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Abstract?: Political literature is a reflection of expressing a country’s political standpoint.
Its theoretical and practical significance is of great importance as the growth of
communication among the world. Therefore, the study of Chinese political literature is
becoming a pressing issue for Chinese people. In the political linguistic context, political
literature translation serves especially as a bridge to promote mutual understanding,
deepen friendship and develop cooperation among different countries and nationalities.
Moreover, along with the global economic integration and frequent cultural exchanges,
mutual visits between leaders from different countries in the world are increasing in these
decades. Political literature translation is becoming increasingly important. Therefore, the
cross-cultural communication of political literature has gradually entered into the
translation field.

This thesis focuses on the study of Chinese political literature translation, under the
guidance of functional equivalence theory. At first, it briefly introduces the definition,
classification and functions of Chinese political literature. By utilizing the methods of
comparative analysis and exemplification, this thesis discusses the features and explores
the translation methods of Chinese political literature in detail. It is concluded that three
basic principles (faithfulness, accuracy and fairness) of Chinese-English translation of
political literature should be obeyed before the translation methods (annotation,
paraphrase, omission) have been properly applied in translation practice. Besides, three
influential factors (language, culture, and translator) must be fully taken into
consideration. (structure of this thesis: two kinds of writing: part one, part two...;
firstly, secondly, thirdly...)

This thesis has a contribution/significance to ...

Key words: functional equivalence theory; Chinese political literature; characteristics;

translation methods
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1. Introduction

Transitional sentences......
1.1...

k00

2. Literature Review

With many followers and a large reading public, Doris Lessing is widely considered
one of the most honest, intelligent and engaged writers of the day.

The contemporary scene. (Drabble, 1972: 50) John Leonard, a book critic of The
New York Times, described Mrs. Lessing as one of the half-dozen most interesting minds
to have chosen to write fiction in English in this century. Lessing has become, over the
last few decades, a “standard” author. Her short stories are regularly selected in
anthologies, and dozens of book-length studies of Lessing and her works have appeared in
succession in recent years. Also, there are an ever-increasing number of articles on her
work in the scholarly journals: Contemporary Literature (Autumn, 1973) and Modern
Fiction Studies (Spring, 1980) have published special issues devoted entirely to Lessing
criticism. The Modern Language Association has published Approaches to Teaching the
Golden Notebook (1989) in response to the fact that courses on Lessing’s works are
beginning to appear in university calendars and many women’s studies and contemporary

novel courses include selections from her writings.

3. Body
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Transitional sentences......
3.1...

3.1.1...
3.1.2...
3.2...
3.2.1...
3.2.2...
33...
3.3.1...
3.3.2...
4. Conclusion

4.1

4.2

SRR
D SkRELZENEREE, EEafe ch g bl
R TG
(ZLIE
Rees (1986: 241) said, “As key aspects of learning are not stable, but changeable, this
opens the way for the role of the teacher as the pre-eminent mediator in the process”.
2) RELHEREREINE, VEE A b Il
A AEFEWA, HRED: T,
(ZLIE

“EATPTER I A R SRR B T RUE E M, — V)R R R
22 Rt stsl, HIXANAE BT HISH T HfE 1”7 (Chomsky, 1979:48) .

“One reason perhaps is that the Chinese audience are more familiar with and receptive
to Western culture than the average English readers is to Chinese culture” (Fung, 1995:
7).
3) WERGAK N A AREIR S GERLPUAT), FralJE AU E4asE (R 10 >
), A BRI I RAE S5, 530AmE 5.
(ZLIE

He is aware of the politics of his choice and that English is not the natural medium

for his social novel. He describes his process of creation thus:

I found, while writing spontaneously, that [ was always translating dialogue
from the original Punjabi into English. The way in which my mother said
something in the dialect of central Punjabi could not have been expressed in
any other way except in an almost literal translation, which might carry over

2



the sound and the sense of the original speech. I also found, that I was
dreaming or thinking or brooding over two-thirds of the prose narrative in
Punjabi, or n Hindustani and only one-third in the English language. This
happened usually while I was writing stories and novels. (Anand: 1979:36)

e A S S-S AN E
4) SREFERCENEREINE, VR b s il
e AEEMA GEC R S HAREH
(ZLIE
“Everything rests on the notion that there is such a thing as‘just’'words—but there isn’t.”
(Baston, 1972)
5) RELFWIRFEGIE, FE A E b LR s
% AR 91 3Ry
(ZLIE
According to Alun Rees (1986:234), the writers focus on the unique contribution that
each individual learner brings to the learning situation.
6) RELHMIAESE, V&R PR s|
%l AEE LA, RS 53Ty
(ZLIE
It may be true that in the appreciation of medieval art the attitude of the observer is of
primary importance. (see Robertson ,1987:136)
e WP ST B MR SCHE], A (c.f: Robertson, 1987:136)
7) SRR NI S (A BN WEA)
A 1EEMA, KEF M
(ZLIE
This point has been argued before. (Frye, 1998)
A number of studies do not find texts with long series of Terms which derive from a
single semantic field. (Thompson, 1985; Francis ,1989/1990)
8) HIKM Bk
#: W5 (HBO
(ZLIE
“A deconstructive reading is a reading which analyses the specificity of a text’s critical
difference from itself.” (Net.2)
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